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BENDROSIOS SALYGOS / GENERAL TERMS AND CONDITIONS

toliau IKI Lietuva ir Klientas kartu vadinami §a|imis, o]
kiekvienas atskirai — Salimi,

ATSIZVELGDAMOS I TAI, KAD:

(a) IKI Lietuva parduoda fiksuoto nominalo dovany
korteles, su kuriomis galima atsiskaityti sutartyje
nurodytose prekybos vietose;

(b) Klientas yra suinteresuotas jsigyti IKI Lietuva

parduodamas _fiksuoto nominalo  dovany
korteles, todél Salys siekia susitarti dél tolesnio
sklandaus  bendradarbiavimo ir  pirkimo-
pardavimo sutarties salygy;

(©) Salys deréjosi dél visy $ioje sutartyje aptariamy
pirkimo-pardavimo  sutarties salygy. Deryby
metu Salys naudojosi lygiomis teisémis ir gavo
visg joms reikalingg informacija. Si sutartis
iSreiSkia abiejy Saliy tikruosius ketinimus, joje
néra netikeéty (siurpriziniy) salygy ir ji negali bati
aisSkinama kurios nors Salies naudai ar nenaudai;

TODEL IKI Lietuva ir Klientas, pageidaudami prisiimti
sutartinius jsipareigojimus, susitaré ir sudaré Sig dovany
korteliy pirkimo-pardavimo sutartj:

IKI Lietuva and the Customer are hereinafter collectively
referred to as the “Parties” and individually as the “Party”.

WHEREAS:

(a) IKI Lietuva sells fixed-denomination gift cards,
which can be used to pay at the Points of Sale
specified in the Contract;

(b) The Customer is interested in purchasing the

fixed-denomination gift cards sold by IKI
Lietuva, and the Parties intend to agree on
further cooperation and the terms and
conditions of the Sale and Purchase Contract;

(©) The Parties have negotiated all the terms and
conditions of purchase and sale covered by this
Contract. During the negotiations, the Parties
have enjoyed equal rights and have received all
the information they need. This Contract
expresses the true intentions of both Parties,
does not contain any unexpected/surprise terms
and shall not be interpreted to the advantage or
disadvantage of either Party;

THEREFORE, IKI Lietuva and the Customer, desiring to
assume their contractual obligations, have agreed and
concluded the following contract for the purchase and sale of
gifts cards:

SALYS SUSITARIA: THE PARTIES AGREE AS FOLLOWS:
1. SAVOKOS 1. DEFINITIONS
1.1. Sioje Sutartyje, iSskyrus, jeigu kontekstas 1.1. In this Contract, except where the context requires
reikalauty kitos reikSmés, toliau nurodytos otherwise, the following capitalized terms shall have

sgvokos, parasytos pirma didZigja raide, turi
zemiau nurodytas reikSmes, o ZodZai,
nurodantys vienaskaitg apima ir daugiskaitg ir
atvirksciai:

1.1.1. Aktas - Sutarties priede Nr. 1 nustatytos
formos Korteliy perdavimo-priémimo
aktas, kuriame nurodomas
perduodamas Korteliy skaicius (vnt.) ir
Korteliy fiksuotas nominalas.

1.1.2. Asmens duomenys- bet kokia
informacija apie fizinj asmenj, kurio
tapatybé nustatyta arba kurio tapatybe
galima nustatyti; fizinis asmuo, kurio
tapatybe galima nustatyti, yra asmuo,
kurio  tapatybe tiesiogiai arba
netiesiogiai galima nustatyti, visy pirma
pagal identifikatoriy, pavyzdziui, varda ir
pavarde, asmens identifikavimo numerj,
buvimo vietos duomenis ir interneto
identifikatoriy arba pagal vieng ar kelis
to fizinio asmens fizinés, fiziologinés,
genetinés,  psichinés, ekonominés,
kultirinés ar socialinés tapatybés
pozZymius.

the meanings set out below and words indicating
the singular shall include the plural and vice versa:

1.1.1. “Certificate” means the Certificate of
Transfer and Acceptance of the Card in
the form prescribed in Annex 1 to the
Contract, which indicates the number of
Cards (pcs) transferred and the fixed

denomination of the Card.

“Personal Data” means any
information about a natural person who
has been identified or who can be
identified; a natural person who can be
identified is a person who can be directly
or indirectly identified in particular by
reference to an identifier such as name
and surname, national identification
number, location data and online
identifier or to one or more factors
specific to the physical, physiological,
genetic, mental, economic, cultural or
social identity of that person.

1.1.2.
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1.1.3.

1.1.4.

1.1.5.

1.1.6.

1.1.7.

1.1.8.

1.1.9.

1.1.10.

1.1.11.

Darbo diena - bet kuri diena nuo
pirmadienio iki penktadienio (iSskyrus
valstybinés Sventés).

Intelektinés nuosavybés teisés -
visos intelektinés nuosavybés teisés,
jskaitant, bet neapsiribojant, autoriy
teises (autoriy teises), gretutines teises,
praktine patirtj, komercines paslaptis,
konfidencialig informacija, teises j prekiy
Zenkla, dizaing, kitas pramoninés
nuosavybés teises ir kitas panasias ar
lygiavertes teises ir apsaugos
priemones,  galiojanCias  Sutarties
sudarymo metu ar po jos sudarymo bet
kurioje pasaulio vietoje.

Konfidenciali informacija - bet kokia
komercing, finansing, gamybiné,
techniné ar bet kokios kitos riiSies ar
pobidzio informacija ar duomenys,
susijusi su Salimis ir/ar Saliy vykdoma
veikla, kurig bet kokiu pavidalu (rastu,
ZodzZiu ar bet kokia kita forma, jskaitant,
bet neapsiribojant, visy rusiy
elektronines ir skaitmenines laikmenas)
viena Salis pateikia kitai Saliai, ar kuri
bet kokiu kitu bddu tapo Zinoma Saliai
vykdant Sig Sutartj, nepriklausomai nuo
to, ar Si informacija yra pazyméta kaip
«konfidenciali*, ar ne.

Kortelé - fiksuoto nominalo, t. .
nustatytos vertés (3 EUR, 5 EUR, 10
EUR, 20 EUR, 30 EUR, 50 EUR) IKI
Lietuva dovany kortelé, su kuria galima
atsiskaityti Prekybos vietoje.

Kortelés apyvarta - Kliento sumokéta
pinigy suma IKI Lietuva uz Korteles per
12 ménesiy nuo Sutarties pasiraSymo
dienos.

Prekybos vieta - bet kuri jki iki

Express parduotuve.

Sutartis - reiSkia tarp Kliento ir
Bendrovés sudarytg Dovany korteliy
pirkimo-pardavimo sutartj, jskaitant jos
Specialigsias Salygas (arba SS), Sias
Bendrasias Salygas (arba BS), o taip pat
visus jos priedus bei pakeitimus. Esant
bet kokiy nesutapimy ar priestaravimy
tarp Bendrujy salygy ir Specialiyjy
salygy, pirmenybe turés Specialiosios
salygos.

Treciasis asmuo - bet kuris juridinis ar
fizinis asmuo, iSskyrus IKI Lietuva ir
Klienta.

UZsakymas - Sutartyje nustatyta
tvarka Kliento IKI Lietuva pateiktas
Korteliy jsigijimo uzsakymas. Uzsakymas

1.1.3.

1.1.4.

1.1.5.

1.1.6.

1.1.7.

1.1.8.

1.1.9.

1.1.10.

1.1.11.

“Working Day” means any day from
Monday to Friday, excluding public
holidays.

“Intellectual Property Rights”
means all intellectual property rights,
including but not limited to copyright,
neighbouring rights, know-how, trade
secrets, confidential information,
trademark rights, design rights, other
industrial property rights and other
similar or equivalent rights and remedies
in force at the time of the conclusion of
the Contract, or thereafter, anywhere in
the world.

“Confidential Information” means
any commercial, financial,
manufacturing, technical or any other
information or data of any kind or nature
whatsoever relating to the Parties
and/or the activities of the Parties, which
is made available by one Party to the
other Party in any form whatsoever
(whether in writing, orally, or in any
other form whatsoever, including, but
not limited to, in all kinds of electronic
and digital media), or which otherwise
comes to the knowledge of a Party in
connection with the performance of the
present Contract, irrespective of
whether such information is labelled as
‘confidential’ or not.

“Card” means an IKI Lietuva gift card
of a fixed denomination, i.e., of a fixed
value (EUR 3, EUR 5, EUR 10, EUR 20,
EUR 30, EUR 50), which can be used to
pay in the Point of Sale.

“Card Turnover” means the amount of
money paid by the Customer to IKI
Lietuva for the Cards within 12 months
from the date of signing the Contract.

“Point of Sale” means any /k/ or ki
Express store.

“Contract” shall mean the Gift card
Purchase and Sale Contract concluded
by the Customer and the Company,
including the Special Terms and
Conditions (or STC), these General
Terms and Conditions (or GTC), and any
annexes and amendments thereto. In
the event of any inconsistency or conflict
between the General Terms and
Conditions and the Special Terms and
Conditions, the Special Terms and
Conditions shall prevail.

“Third Party” means any legal or
natural person other than IKI LIETUVA
and the Customer.

“Order” means an order for the
purchase of Cards submitted by the
Customer to IKI Lietuva in accordance

2
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yra sudétiné ir neatskiriama Sutarties
dalis.

1.1.12. Salis rei$kia Klienta ar IKI Lietuva
atskirai.

1.1.13. Salys reidkia Klientg ir IKI Lietuva kartu.

2. SUTARTIES DALYKAS

2.1.

2.2

Sutartyje numatytomis salygomis IKI Lietuva
jsipareigoja, Klientui Sutartyje nustatyta tvarka
pateikus UZzsakyma, perduoti Klientui Korteles,
kuriomis bus galima atsiskaityti Prekybos vietoje,
o Klientas jsipareigoja priimti Korteles ir uz jas
sumokéti Korteliy kaing Sutartyje nustatyta
tvarka.

Si Sutartis yra Saliy ilgalaikio bendradarbiavimo
sutartis ir yra pagrindas daugkartiniam Korteliy
pirkimui-pardavimui.

3. SUTARTIES VYKDYMO TVARKA

3.1.

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

Kortelés uZsakomos atskiru UZsakymu pagal
faktinj Kliento poreikj.

UZsakymas gali biti pateikiamas Zodziu arba
raStu: elektroniniu pastu arba tel., kurie
nurodytas SS rekvizity dalyje.

Klientas neturi teisés atSaukti Uzsakymy, patekty
Sutartyje nustatyta tvarka, jeigu Salys nesusitaria
kitaip.

IKI Lietuva turi teise atsisakyti vykdyti Uzsakymg
nenurodydama priezasciy, apie tai
informuodama Klientg per protingg terming po
UZsakymo gavimo.

Nesant BS 3.4 punkte numatyty aplinkybiy,
UZsakymas yra vykdomas Sioje Sutartyje
nustatyta tvarka.

Klientui sumokéjus uz Korteles BS 5 skyriuje
nustatyta tvarka, Korteliy perdavimas Kliento
nuosavybén yra fiksuojamas Aktu, kurj pasiraso
IKI Lietuva ir Klientas.

Klientas, gaves Korteles ir Akta, jsipareigoja ne
véliau kaip per 1 (vieng) Darbo dieng pasirasyti jj
arba pateikti motyvuotas pastabas. Jeigu per
Siame punkte nustatytg terming Klientas
nepasiraso IKI Lietuva pateikto Akto ir/ar rastu
nenurodo motyvuoty pastaby, laikoma, kad Akte
nurodytos Kortelés yra Kliento priimtos ir Aktas
yra pasirasytas sekancig Darbo dieng po Akto
pateikimo Klientui.

with the procedure set out in the
Contract. The Order constitutes an
integral and inseparable part of the
Contract.

1.1.12. Party shall mean the Customer or IKI

Lietuva separately.

1.1.13. Parties shall mean the Customer and

IKI Lietuva together.

SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

2.1

2.2,

Under the terms of the Contract, upon the
Customer placing an Order in accordance with the
Contract, IKI Lietuva undertakes to hand over the
Cards to the Customer to be used for payment at
the Points of Sale, and the Customer undertakes to
accept the Cards and to pay the price of the Cards
in accordance with the terms and conditions set
out in the Contract.

This Contract constitutes a long-term cooperation
agreement and is the basis for multiple purchases
and sales of Cards.

PROCEDURE FOR THE PERFORMANCE OF
THE CONTRACT

3.1

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

Cards shall be ordered by a separate Order
according to the Customer’s actual demand.

The Order may be placed orally or in writing: by
e-mail or by telephone, which is specify in 0
paragraph of the STC.

The Customer shall not have the right to cancel
Orders placed in accordance with the Contract,
unless otherwise agreed by the Parties.

IKI Lietuva shall have the right to refuse to
execute an Order without stating any reasons, by
informing the Customer within a reasonable
period of time after receipt of the Order.

In the absence of the circumstances provided for
in paragraph 3.4 of the GTC the Order shall be
executed in accordance with the procedure set
out in this Contract.

After the Customer has paid for the Cards in
accordance with Section 5 of the GTC, the
transfer of the Cards to the Customer’s
ownership shall be recorded in the Certificate
signed by IKI Lietuva and the Customer.

Upon receipt of the Cards and the Certificate, the
Customer undertakes to sign the Certificate or to
submit reasoned comments no later than within
one (1) Working Day. If the Customer does not
sign the Certificate provided by IKI Lietuva within
the time limit set out in this paragraph and/or
does not provide reasoned comments in writing,
it shall be deemed that the Cards referred to in
the Certificate have been accepted by the
Customer and that the Certificate has been
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3.8.

3.9.

3.10.

3.12.

3.13.

Klientui Sutartyje nustatyta tvarka pagrjstai
atsisakius priimti Korteles ir pasirasyti Aktg dél
netinkamos korteliy kokybés, IKI Lietuva
jsipareigoja savo saskaita trukumus pasalinti per
protingg terming, jeigu Salys rastu nesusitaria
kitaip.

Kortelés, perduotos Klientui Sutartyje nustatyta
tvarka, negali biiti grgzinamos IKI Lietuva dél bet
kokiy priezasCiy, iSskyrus BS 3.12 punkte
numatytg isimtj.

Korteliy panaudojimo sglygos:

3.10.1. Kortelé galioja Prekybos vietoje kaip
atsiskaitymo priemoné.

3.10.2. Korteléje esanti suma néra keiCiama j
piniginj ekvivalenta.

3.10.3. Kortelé yra daugkartinio naudojimo, t. y.
Korteléje esancig pinigy suma galima
panaudoti per kelis kartus. Tuo atveju,
jei  atsiskaitant Kortele, nebuvo
panaudoti visi joje esantys pinigai, graza
néra duodama (nei grynaisiais pinigais,
nei kitokia forma). Likusig pinigy dalj
Korteléje galima panaudoti atsiskaitant
uz prekes kity apsipirkimy metu iki
Kortelés galiojimo termino pabaigos.

3.10.4. Jei prekés kaina yra didesné negu
Kortelés nominali verté, trilkstama
pinigy suma galima primokéti grynais
pinigais ar mokéjimo kortele apsipirkimo
metu.

3.10.5. Kortelés galiojimo terminas yra 9
(devyni) ménesiai nuo Akto pasirasymo
dienos. Pasibaigus Kortelés galiojimo
terminui, Kortele uz perkamas prekes
atsiskaityti nebegalima, o nepanaudoti
pinigai Klientui negrazinami ir pereina
IKI Lietuva nuosavybén.

IKI Lietuva néra laikoma atsakinga uz tai, kai po
Kortelés perdavimo Klientui Sioje Sutartyje
nustatyta tvarka, Prekybos vietoje ja pasinaudos
Treciasis asmuo (ne Klientas).

IKI Lietuva néra laikoma atsakinga uZ tai, kad
Kortele negalima atsiskaityti dél jai padaryty
mechaniniy ar kitokio pobtidzio pazeidimy po
Kortelés perdavimo momento Klientui. Jei Kortelé
yra brokuota (gamykliniai defektai), IKI Lietuva
iSduoda Klientui naujg Kortele, paimdama i$
Kliento brokuotg Kortele, jeigu Klientas kreipiasi |
IKI Lietuva per Kortelés galiojimo terming.

Po Kortelés perdavimo Klientui momento
praradus Kortele dél bet kokiy priezasCiy,
Korteléje esantis pinigy likutis Klientui néra
atstatomas.

3.8.

3.9.

3.10.

3.11.

3.12.

3.13.

signed on the next Working Day after the
Certificate is submitted to the Customer.

If the Customer reasonably refuses to accept the
Cards and to sign the Certificate due to the
inadequate quality of the Cards, IKI Lietuva
undertakes to remedy the deficiencies at its own
expense within a reasonable period of time,
unless the Parties agree otherwise in writing.

The Cards handed over to the Customer in
accordance with the Contract may not be
returned to IKI Lietuva for any reason
whatsoever, with the exception provided for in
paragraph 3.12 of the GTC.

Conditions for use of Cards:

3.10.1. The Card shall be valid at the Point of
Sale as a means of payment.

3.10.2. The amount on the Card is not
convertible into a cash equivalent.

3.10.3. The Card can be used for multiple
payments, i. e. the amount of money on
the Card can be spent for several
payments. If not all of the money on the
Card has been used to make a payment,
no change shall be given (whether in
cash or any other form). The amount
remaining on the Card can be used to
pay for goods during other shopping
trips until the Card expires.

3.10.4. If the price of an item is higher than the
nominal value of the Card, the missing
amount can be paid in cash or using a
payment card.

3.10.5. The validity period of the Card is nine (9)
months from the date of signing the
Certificate. Upon expiry of the Card, it
shall no longer be possible to pay for
goods using the Card, and any unused
amount shall not be returned to the
Customer and shall become the property
of IKI Lietuva.

IKI Lietuva shall not be held liable for the use of
the Card by a Third Party (other than the
Customer) at the Point of Sale after the Card has
been handed over to the Customer in accordance
with the procedures set out in this Contract.

IKI Lietuva shall not be responsible for the fact
that the Card cannot be used due to mechanical
or other damage caused to it after the Card has
been handed over to the Customer. If the Card is
defective (manufacturing defects), IKI Lietuva
shall issue a new Card to the Customer replacing
the defective Card, if the Customer contacts IKI
Lietuva within the Card validity period.

If the Card is lost for any reason after the
moment of handing over the Card to the
Customer, the balance of money on the Card
shall not be restored to the Customer.
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4. SALIY TEISES IR PAREIGOS

4.1.  Sia Sutartimi IKI Lietuva jsipareigoja:

4.1.1.
4.1.2.

4.1.3.

4.1.4.

4.1.5.

tinkamai ir saZiningai vykdyti Sutartj;

Korteles perduoti Klientui laikantis Sios
Sutarties salygy;

nepazeisti taikytiny Lietuvos Respublikos
teisés akty reikalavimy;

saugoti Kliento Konfidencialig
informacijg ir naudoti jg tik Sutarties
vykdymui;

tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir galiojanCiuose
Lietuvos Respublikos teisés aktuose.

4.2, IKI Lietuva turi teise:

4.2.1.

4.2.2.

4.2.3.

gauti Sutartyje nurodytg Kortelés kaing
Sioje Sutartyje nustatyta tvarka ir
terminais;

reikalauti, kad Klientas tinkamai ir laiku
vykdyty savo jsipareigojimus, prisiimtus
Sia Sutartimi;

kitas Sioje Sutartyje bei galiojanCiuose
Lietuvos Respublikos teisés aktuose
numatytas teises.

4.3. Sia Sutartimi Klientas jsipareigoja:

4.3.1.
4.3.2.

4.3.3.

4.3.4.

4.3.5.

4.3.6.

4.3.7.

4.3.8.

tinkamai ir saziningai vykdyti Sutartj;

nepazeisti taikytiny Lietuvos Respublikos
teisés akty reikalavimy;

priimti Korteles ir atsiskaityti uz jas
laikantis Sioje Sutartyje nustatytos
tvarkos ir terminy;

naudoti Korteles tik Sioje Sutartyje
nustatytu tikslu;

uztikrinti, kad Tretieji asmenys, kuriems
Klientas perduos Korteles, jas naudoty
tik Sioje Sutartyje nustatytu tikslu;

Sutarties vykdymo metu
bendradarbiauti su IKI Lietuva;

pateikti tinkamam UZsakymo vykdymui
reikalingg informacija;

operatyviai priimti sprendimus, kurie yra
butini tinkamam Sutarties vykdymui;

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

4.1. By this Contract, IKI Lietuva undertakes:

4.1.1. to perform the Contract duly and
faithfully;

4.1.2. to transfer the Cards to the Customer in
accordance with the terms and
conditions of this Contract;

4.1.3. not to violate the requirements of
applicable legislation of the Republic of
Lithuania;

4.1.4. to protect the Customer’s Confidential
Information and use it only for the
performance of the Contract;

4.1.5. to properly carry out other obligations
under the Contract and the current
legislation of the Republic of Lithuania.

4.2, IKI Lietuva shall have the right:

4.2.1. to receive the price of the Card as set
out in the Contract in accordance with
the procedures and terms set out in this
Contract;

4.2.2. to require that the Customer perform its
obligations under this Contract in a
proper and timely manner;

4.2.3. other rights provided for in this Contract
and in the applicable legislation of the
Republic of Lithuania.

4.3. By this Contract, the Customer undertakes:

4.3.1. to perform the Contract duly and
faithfully;

4.3.2. not to violate the requirements of
applicable legislation of the Republic of
Lithuania;

4.3.3. to accept the Cards and pay for them in
accordance with the procedures and
terms set out in this Contract;

4.3.4. to use the Cards only for the purpose set
out in this Contract;

4.3.5. to ensure that Third Parties to whom the
Customer transfers the Cards use them
only for the purpose set out in this
Contract;

4.3.6. to cooperate with IKI Lietuva during the
performance of the Contract;

4.3.7. to provide information necessary for the
proper performance of the Order;

4.3.8. to promptly make decisions necessary
for the proper performance of the
Contract;




KONFIDENCIALU / CONFIDENTIAL

Dovany korteliy pirkimo-pardavimo sutartis / Gift Card Purchase and Sale Contract

versija 1.0/2023-01-01 / version 1.0/2023-01-01

4.4.

5. KAINA.

4.3.9. saugoti IKI Lietuva Konfidencialig
informacijg ir naudoti jg tik Sutarties

vykdymui

4.3.10. nepazeisti IKI Lietuva priklausanciy
Intelektinés nuosavybés teisiy. Klientas
aiskiai supranta ir pripaZjsta, jog Sia
Sutartimi jam tiesiogiai ar netiesiogiai
néra ir nebus suteikiamos jokios IKI
Lietuva  priklausanCios  Intelektinés

nuosavybés teises.

4.3.11. nedelsiant rastu ar kitomis priemonémis
informuoti IKI Lietuva apie bet kurias
aplinkybes, kurios trukdo ar gali
sutrukdyti Klientui vykdyti
jsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir
galiojanciuose  Lietuvos Respublikos
teisés aktuose;

4.3.12. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir galiojanCiuose

Lietuvos Respublikos teisés aktuose.
Klientas turi teise:

4.4.1. Sioje Sutartyje nustatyta tvarka pateikti

UZsakyma;

4.4.2. Sioje Sutartyje nustatytomis sglygomis

gauti Korteles;

4.4.3. perducti Korteles Tretiesiems asmenims

naudoti Sioje Sutartyje nustatytu tikslu;

4.4.4. reikalauti, kad IKI Lietuva tinkamai ir
laiku vykdyty savo jsipareigojimus,

prisiimtus Sia Sutartimi;

4.4.5. kitas Sioje Sutartyje bei galiojanCiuose
Lietuvos Respublikos teisés aktuose

numatytas teises.

ATSISKAITYMO TVARKA.

NUOLAIDOS

5.1

5.2,

5.3.

5.4.

Klientui, pateikusiam UZsakymg, IKI Lietuva
iSraso ir Sioje Sutartyje nurodytu el. pastu
pateikia avansinio apmokéjimo saskaitg, kurig
Klientas jsipareigoja apmokéti per SS 2.2. punkte
nurodyta terming nuo avansinio apmokejimo
sgskaitos iSrasymo dienos, pervesdamas pinigus
j IKI Lietuva saskaitg, nurodytg Sioje Sutartyje.

IKI Lietuva jsipareigoja perduoti Klientui Korteles
ne véliau kaip per SS 3.1. punkte nurodytg
terming nuo avansinio apmokéjimo saskaitos
apmokéjimo dienos, pasirasant Akta.

Kortelés kaina yra lygi jos fiksuoto nominalo
kainai.

Perkant Korteles, IKI Lietuva Klientui taiko
atitinkama nuolaidg, nurodyta SS 2.3. punkte,
jeigu pateikus konkrety UZzsakymg Salys
nesusitaria kitaip.

4.4.

5. PRICE.

4.3.9. to protect IKI Lietuva’s Confidential
Information and use it only for the

performance of the Contract;

4.3.10. not to infringe the Intellectual Property
Rights of IKI Lietuva. The Customer
expressly understands and
acknowledges that this Contract does
not and will not grant to it, directly or
indirectly, any Intellectual Property

Rights owned by IKI Lietuva.

4.3.11. to immediately inform IKI Lietuva in
writing or by any other means of any
circumstances which prevent or may
prevent the Customer from fulfilling its
obligations under the Contract and the
applicable legislation of the Republic of

Lithuania;

4.3.12. to properly carry out other obligations
under the Contract and the current

legislation of the Republic of Lithuania.
The Customer shall have the right:

4.4.1. to place an Order in accordance with the

procedures set out in this Contract;

4.4.2. toreceive the Cards under the terms and

conditions set out in this Contract;

to transfer the Cards to Third Parties to
use for the purpose set out in this
Contract;

4.4.3.

4.4.4. to require that IKI Lietuva perform its
obligations under this Contract in a

proper and timely manner;

4.4.5. other rights provided for in this Contract
and in the applicable legislation of the

Republic of Lithuania.

PAYMENT PROCEDURE.

DISCOUNTS

5.1.

5.2,

5.3.

5.4.

IKI Lietuva shall issue an advance payment
invoice to the Customer who placed an Order and
the Customer undertakes to pay it within the
term, indicated in 2.2. paragraph of the STC from
the date of issue of the advance payment invoice,
by transferring the money to the account of IKI
Lietuva specified in this Contract.

IKI Lietuva undertakes to hand over the Cards to
the Customer by signing the Certificate not later
than within the term, indicated in 3.1. paragraph
of the STC, from the day of payment of the
advance payment invoice.

The price of the Card shall be equal to the price
of its fixed denomination.

When purchasing Cards, IKI Lietuva shall apply
an appropriate discount, indicated in paragraph
2.3. of the STC, to the Customer, unless
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5.5.

5.6.

Visi mokéjimai atliekami eurais, o tuo atveju, jei
taikomas konvertavimo mokestis, Klientas
padengia visas papildomas konvertavimo
iSlaidas, jeigu Salys rastu nesusitaria kitaip.

Jeigu Klientas nejvykdo ar netinkamai jvykdo i$
Sios Sutarties kylanciy savo mokéjimo pareiguy, jis
jsipareigoja sumokeéti IKI Lietuva nesumokétos
sumos delspinigius, nurodytus SS 4.2. punkte, uz
kiekvieng uzdelsta diena.

6. SALIU PAREISKIMAI IR GARANTIJOS

6.1.

Kiekviena Salis pareigkia ir garantuoja kitai Saliai,
kad:

6.1.1. ji turi teise (visus leidimus, licencijas ir
kitus panasius reikalingus sutikimus) ir
jgaliojimus sudaryti Sutartj ir vykdyti joje

numatytus jsipareigojimus;

Sutartj sudaré nepazeisdama ir
neturédama tikslo paZeisti Lietuvos
Respublikos teisés akty bei savo jstaty
ar kity, jos veikla reglamentuojanciy,
dokumenty;

6.1.2.

6.1.3. jai néra iskelta arba néra numatoma
iSkelti byl dél jo  bankroto,
restruktdrizavimo, nepradéta

likvidavimo procediira;

6.1.4. Si Sutartis reiSkia galiojancius ir
saistancius jos jsipareigojimus, kurie bus
vykdomi pagal Sioje Sutartyje numatytus
terminus ir sglygas;

6.1.5. nei Sios Sutarties sudarymas, nei joje
nustatyty terminy bei  nuostaty
laikymasis nepriestaraus ir nesglygos
nesilaikymo ar pazeidimo bet kokio (i)
teismo, vyriausybiniy institucijy ar vietos
valdZios sprendimo, jsakymo, draudimy,
potvarkio ar nutarties; jokios (ii)
sutarties, licencijos, jsipareigojimo ar
leidimo, kuriy Salimi jos yra; arba (iii) bet
kurio taikomo jstatymo ar kito teisés
akto;

6.1.6. ji, jos vadovai, darbuotojai, konsultantai
ir/ar kiti su Sutarties vykdymu susije Salj
atstovaujantys ~ asmenys nesidlys,
nezadés, neduos, nepritars, neprasys ir
nepriims jokios netinkamos piniginés ar
kitokios naudos (bei neduos suprasti,
jog jie tai darys ar gali daryti kazkada
ateityje), kuri baty susijusi su Sutartimi.
Kiekviena Salis pareiskia, jog Sio
jsipareigojimo buvo tinkamai laikomasi
deryby dél Sutarties ir Sutarties
sudarymo metu.

5.5.

5.6.

otherwise agreed by the Parties upon placing a
specific Order.

All payments shall be made in Euro and, in the
event that an exchange fee applies, the
Customer shall bear all additional exchange
costs, unless otherwise agreed in writing by the
Parties.

If the Customer fails to fulfil or improperly fulfils
its payment obligations arising from this
Contract, the Customer shall be obliged to pay
IKI Lietuva late payment interest, indicated in
paragraph 4.2. of the STC, of the outstanding
amount for each day of delay.

6. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
OF THE PARTIES

6.1.

The Parties represent and warrant that:

6.1.1. they have the right (all permits, licences
and other similar consents required) and
authority to enter into the Contract and

to perform its obligations hereunder;

6.1.2. they entered into the Contract without
infringing or intending to infringe the
legislation of the Republic of Lithuania or
its Articles of Association or other

documents governing their activities;

6.1.3. they are not the subject and are not
expected to be subject of bankruptcy,
restructuring or winding-up

proceedings;

6.1.4. this Contract constitutes their valid and
binding obligations, which will be
performed in accordance with the terms

and conditions set out in this Contract;

6.1.5. neither the conclusion of this Contract
nor the observance of the terms and
conditions thereof shall contradict or
violate any (i) decision, order,
prohibition, ordinance, or resolution of a
court, governmental authority, or local
authority; (i)  contract, license,
obligation, or permit to which they are
parties; or (iii) applicable law or
regulation.

6.1.6. the Party, its officers, employees,
consultants and/or other persons
representing the Party concerned in
connection with the performance of the
Contract will not offer, promise, give,
endorse, solicit or accept any improper
pecuniary or other benefit (or imply that
they will or may at any time in the future
do so) in connection with the Contract.
Each Party represents that this
obligation was duly complied with during
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6.2.

6.3.

Klientas patvirtina, kad jis laikosi visy galiojanciy
Europos Sajungos ir tarptautiniy teisés akty,
susijusiy su eksporto kontrolés teise, sankcijy
teise ar embargo teise, kiek tai nepriestarauja
imperatyvioms  nacionalinéms ar  Europos
Sajungos teisés nuostatoms.

Klientas garantuoja, kad jis pats néra jtrauktas j
jokj, jskaitant, bet neapsiribojant, Vokietijos,
Europos, Kinijos, Japonijos, JAV ar Jungtinés
Karalystés, sankcijy sarasg (su vélesniais
pakeitimais). Jei Klientas bet kuriuo verslo
santykiy metu baty jtrauktas | vieng i$ auksciau
paminéty sankcijy sarasy, IKI Lietuva turi teise
be jokio jspéjimo nutraukti galiojancias sutartis
su Klientu arba atsisakyti visy su Klientu sudaryty
sutarciy.

7. KONFIDENCIALUMAS

7.1.

7.2

Sios Sutarties galiojimo laikotarpiu ir po jos
galiojimo pasibaigimo Salys jsipareigoja saugoti
Konfidencialig informacija nuo neteiséto ar
atsitiktinio jos praradimo, atskleidimo ar prieigos
prie jos sudarymo bet kokiems Tretiesiems
asmenims, iSskyrus, jeigu buvo gautas iSankstinis
rastiSkas kitos Salies sutikimas arba jeigu Sios
Sutarties nuostatos tai leidzia, ir jsipareigoja
nenaudoti Konfidencialios informacijos jokiais
kitais tikslais, iSskyrus jsipareigojimy pagal Sig
Sutartj tinkamam vykdymui.

Salys jsipareigoja:

7.2.1. laikyti Konfidencialig informacija
paslaptyje ir jokia forma (rastu, vizualiai,
Zodziu arba bet kokiu kitu btdu) bei
priemonémis tiesiogiai ar netiesiogiai
neviesinti, neplatinti ir neatskleisti
Konfidencialios informacijos ar jos dalies
jokiems Tretiesiems asmenims bei
nesudaryti salygy, kad Konfidenciali
informacija ar jos dalis tapty prieinama
Tretiesiems asmenims. Salys taip pat
privalo uztikrinti, kad Siame punkte
jtvirtinto  jsipareigojimo visa apimtimi
laikytysi ir Saliy vadovai, darbuotojai,
konsultantai ir/arv kiti su Sutarties
vykdymu susije Salis atstovaujantys
asmenys, kuriems ji i$ tikryjy yra bitina
vykdant Sutartj;

7.2.2. neatgaminti ir

Konfidencialios informacijos;

nekopijuoti

7.2.3. nenaudoti Konfidencialios informacijos
kitos Salies teisems ir teisétiems
interesams  prieStaraujanciais tikslais,
asmeniniams tikslams ar Kkitais tikslais
nei Sios Sutarties tikslas, jos

nepardavinéti ir kitaip ja nepasinaudoti;

6.2.

6.3.

7. CONFIDENTIALITY

7.1,

7.2,

the negotiation and conclusion of the
Contract.

The Customer confirms that it has complied with
all applicable European Union and international
legislation relating to export control law,
sanctions law or embargo law to the extent that
it does not conflict with mandatory provisions of
national or European Union law.

The Customer warrants that it is not included in
any list of sanctions (as amended), including but
not limited to Germany, Europe, China, Japan,
the United States or the United Kingdom. Should
the Customer be included in any of the
aforementioned lists of sanctions at any time
during the business relationship, IKI Lietuva shall
have the right to terminate the existing contracts
with the Customer or withdraw from all contracts
concluded with the Customer without any notice.

During the term of this Contract and thereafter,
the Parties undertake to protect the Confidential
Information from unauthorised or accidental loss,
disclosure or access by any Third Party, except
with the prior written consent of the other Party
or as permitted by the provisions of this Contract,
and undertake not to use the Confidential
Information for any purpose other than for the
proper performance of their obligations under
this Contract.

The Parties undertake:

7.2.1. to keep the Confidential Information
confidential and not to publish,
disseminate or disclose the Confidential
Information, or any part thereof, directly
or indirectly, in any form (whether
written, visual, oral or by any other
means) or by any means, to any Third
Party, or to make the Confidential
Information, or any part thereof,
available to any Third Party. The Parties
shall also ensure that the obligation set
out in this paragraph is complied with to
the fullest extent by the Parties’ officers,
employees, consultants and/or other
persons representing the Parties who
have a genuine need to know in
connection with the performance of the
Contract;

7.2.2. not to reproduce or copy Confidential

Information;

7.2.3. not to use, sell or otherwise exploit the
Confidential Information for purposes
contrary to the rights and legitimate
interests of the other Party, for personal
purposes, or for purposes other than the

purpose of this Contract;
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7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

7.2.4. imtis visy atsargumo priemoniy siekiant
iSlaikyti  Konfidencialios  informacijos
slaptuma ir nelieCiamuma;

7.2.5. informuoti kita Salj apie visas Zinomas
aplinkybes, keliancias grésme
Konfidencialios informacijos saugumui
bei slaptumui;

7.2.6. prisiimti atsakomybe uzZ Konfidencialios
informacijos naudojimg ar atskleidima
paZzeidus Sutarties salygas ir imtis
priemoniy, kuriy gali biti reikalaujama
imtis pagal taikyting teise Siai pareigai
jvykdyti.

Tuo atveju, kai Salis turi ar jgyja pareiga pagal
galiojancius teisés aktus atskleisti bet kokig kitos
Salies Konfidencialig informacija, ji privalo:
(a) skubiai pateikti rasytinj (jskaitant ir el. laiSko
forma) pranesSima kitai Saliai apie $j jpareigojima
ir, jei to praSoma, padéti gauti atskleidima
apribojantj draudimg ar kitg atitinkamg teisiy
gynimo  priemone, (b)jeigu  atskleidima
apribojantis draudimas ar kita atitinkama teisiy
gynimo priemoné néra gauta, atskleisti tik ta
Konfidencialios informacijos dalj, kuri yra teisiskai
privaloma, ir déti visas jmanomas pastangas
siekiant uztikrinti taip atskleistos Konfidencialios
informacijos konfidencialy naudojimg (t. .
atitinkantj Sioje Sutartyje nurodytas salygas).

Konfidencialia informacija nelaikoma tokia
informacija, kuri (i) buvo vieSai zinoma iki Sios
Sutarties sudarymo; (ii) informacija, kurig iki
Sutarties pasiraSymo Salis viesai
skelbia/atskleidzia reklamos ar kitais tikslais savo
nuozidra; (iii) nelaikoma konfidencialia pagal
atskirg rastiskg Saliy susitarima.

Kilus abejoniy, ar tam tikra informacija yra
Konfidenciali informacija, Salys laikys, jog tokia
informacija yra Konfidenciali informacija ir jos
atzvilgiu laikysis Sioje Sutartyje _ jtvirtinty
jsipareigojimy. Tik tuo atveju, jei kita Salis rastu
patvirtina, jog minéta informacija néra
konfidenciali, Salies konfidencialumo
jsipareigojimai tos informacijos atZvilgiu néra
taikomi ir negalioja. Sio jsipareigojimo pazeidimu
nelaikomas tokios informacijos atskleidimas
valstybés institucijoms, kai (ir kiek) to reikalauja
teisés aktai, Saliy advokatams ar auditoriams,
kurie ex officio yra jpareigoti iSlaikyti informacijos
konfidencialumg, ir laikantis visy Sioje Sutartyje
nustatyty salyguy.

§alys susitaria, jog Sioje Sutartyje numatyty
konfidencialumo jsipareigojimy pazeidimas yra
pagrindas be iSankstinio jspéjimo vienaaliSkai
neteismine tvarka nutraukti Sig tarp Saliy
sudarytg Sutartj dél esminio jos pazeidimo.

7.3.

7.4.

7.5.

7.6.

7.2.4. to take all precautions to maintain the
confidentiality and integrity of the
Confidential Information;

7.2.5. to inform the other Party of any
circumstances known to it which
threaten the security and confidentiality
of the Confidential Information;

7.2.6. to accept responsibility for the use or
disclosure of the Confidential
Information in the event of a breach of
the terms of the Contract and take such
measures as may be required under
applicable law to comply with this
obligation.

In the event that a Party has or acquires an
obligation under applicable law to disclose any
Confidential Information of the other Party, it
shall: (a) promptly provide written (including by
email) notice to the other Party of such obligation
and, if requested, assist in obtaining an
injunction or other appropriate remedy limiting
disclosure; (b) if an injunction or other
appropriate remedy limiting disclosure has not
been obtained, only disclose that portion of the
Confidential Information that is legally required
to be disclosed, and use its best efforts to ensure
the Confidential Information so disclosed is used
confidentially (i.e., in a manner that complies
with the terms and conditions set forth in the
Contract).

Confidential Information shall not include
information that (i) was in the public domain prior
to the execution of this Contract; (ii) is made
public/disclosed by a Party for advertising or
other discretionary purposes prior to the
execution of this Contract; or (iii) is not treated
as confidential pursuant to a separate written
agreement between the Parties.

In the event of any doubt as to whether certain
information is Confidential Information, the
Parties shall treat such information as
Confidential Information and shall comply with
their obligations under this Contract with respect
thereto. Only if the other Party confirms in
writing that such information is not Confidential
Information shall the Party’s confidentiality
obligations with respect to such information not
apply. Disclosure of such information to public
authorities where (and to the extent) required by
law, to the Parties’ attorneys or auditors, who are
ex officio bound to maintain the confidentiality of
the information, and subject to any conditions set
out in this Contract, shall not constitute a breach
of this obligation.

The Parties agree that breach of the
confidentiality obligations under this Contract
shall be grounds for unilateral termination of this
Contract between the Parties for material breach
without prior notice.
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7.7.

Saliy
galioja

Sioje  Sutarties
konfidencialumo
neterminuotai.

dalyje  numatyti
jsipareigojimai

8. ASMENS DUOMENY TVARKYMAS

8.1. Salys supranta, kad sudarant ir vykdant $ig 8.1.  The Parties understand that during the conclusion
Sutart, Sutarties vykdymo tikslais yra tvarkomi and performance of this Contract, Personal Data
Asmens duomenys. Salys supranta ir viena kitai are processed for the purpose of performance of
patvirtina, jog abi Salys, vykdydamos Sig Sutartj, the Contract. The Parties understand and
tvarko tiesiogiai sutarties vykdyme dalyvaujanciy acknowledge to each other that both Parties shall
darbuotojy asmens duomenis, veikia kaip process the Personal Data of the employees
duomeny valdytojai. Tuo atveju, jei pagal Sig directly involved in the performance of the
Sutartj kuri nors Salis tvarkys Asmens duomenis Contract and shall act as data controllers in the
pagal kitos Salies instrukcijas kaip duomeny performance of this Contract. In the event that
tvarkytojas, Salys sudarys atskira Duomeny either Party processes personal data under this
tvarkymo sutartj. Contract in accordance with the instructions of

the other Party as a data controller, the Parties
shall enter into a separate data processing
agreement.

8.2. IKI Lietuva informuoja, kad Asmens duomenis 8.2. IKI Lietuva informs that it processes Personal

tvarko vadovaujantis Verslo partneriy privatumo
politika, kuri yra skelbiama IKI Lietuva interneto
svetainéje https://iki.Ilt/partneriu-privatumo-
politika/. Klientas patvirtina, kad turéjo galimybe
susipazinti su Verslo partneriy privatumo politika,
ja perskaityti iki Sios Sutarties pasiraSymo ir jg
suprato. Klientas jsipareigoja Verslo partneriy
privatumo politikg pateikti savo atstovams ir
kitiems duomeny subjektams, kuriy duomenys
bus atskleisti IKI Lietuva.

9. ATSAKOMYBE IR ATLEIDIMO NUO JOS
SALYGOS

9.1.

Salys jsipareigoja  tinkamai  vykdyti savo
jsipareigojimus, prisiimtus Sia Sutartimi ir
susilaikyti nuo bet kokiy veiksmy, kuriais galety
padaryti zalos (nuostoliy) viena kitai.

7.7.

8. PROCESSING OF PERSONAL DATA

9. LIABILITY
RELEASE

9.1.

The confidentiality obligations of the Parties
under this part of the Contract shall remain in
force indefinitely.

Data in accordance with the Business Partner
Privacy Policy, which is available on the IKI
Lietuva website https://iki.lt/partneriu-
privatumo-politika/. The Customer confirms that
it has had the opportunity to familiarise with the
Business Partner Privacy Policy, has read it
before signing this Contract and has understood
it. The Customer undertakes to make the
Business Partner Privacy Policy available to its
representatives and other data subjects whose
data will be disclosed to IKI Lietuva.

AND CONDITIONS OF

The Parties undertake to properly fulfil their
obligations under this Contract and refrain from
any actions that could cause damage/loss to the
other Party.

o w . e 9.2. Each Party undertakes to indemnify the other

9.2. vKlekV|ena Sal_ls isipareigoja atlyglntl. kitai Salla"| Party against any damage/loss suffered by the

zalg (nuostolius), kurig si patyre dél to, kad ji latter as a result of its failure to perform or

nevykdé ar_netmvkamal vyk_de Sutartj. IKI Lietuva improper performance of the Contract. IKI

atsakomybé uz Sutarties nevykdyma ar Lietuva’s liability for non-performance or

r!etl_nkz.an)a_ vykdyn')a. _yra aprlbotg Kllent.o improper performance of the Contract shall be

tiesioginiais nuostoliais ir suma, lygia Korteliy limited to the Customer’s direct damages and the
kainai. amount equal to the price of the Cards.

9.3. Klientas, pazeides konfidencialumo 9.3. In the event of the confidentiality obligations

jsipareigojimus, numatytus BS 7 skyriuje, privalo
atlyginti visus IKI Lietuva patirtus nuostolius,
nurodytus SS 4.1. punkte, uz kiekvieng
pazeidimo atvejj. Jeigu bauda nepadengia visy
IKI Lietuva patirty nuostoliy, Klientas taip pat
privalo atlyginti bauda virSijanCia pagrista
nuostoliy dalj. Siame punkte numatyta
atsakomybé taikoma ir IKI Lietuva Intelektinés
nuosavybés teisiy pazeidimo atveju. Klientas
prisima atsakomybe uZz savo vadowy,
darbuotojy, konsultanty ir/ar kity su Sutarties
vykdymu susijusiy Klientg atstovaujanciy asmeny

provided for in Section 7 of the GTC by the
Customer, the Customer shall be required to
indemnify IKI Lietuva for any and all damages
incurred, which is indicated in paragraph 4.1. of the
STC for each breach. If the fine does not cover all
the losses incurred by IKI Lietuva, the Customer
shall also be required to compensate the part of the
losses exceeding a reasonable amount of the fine.
The liability provided for in this paragraph shall also
apply in case of infringement of IKI Lietuva’s
Intellectual Property Rights. The Customer shall be
liable for the acts, illegal acts or omissions of its

10
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10.

9.4.

9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

SUTARTIES

veiksmus, neteisétg veikimg ar neveikimg, kai jie
nesilaiké Sioje Sutartyje nustatyty jpareigojimy.

IKI Lietuva atleidziama nuo jsipareigojimy
vykdymo, jeigu Klientas nevykdo ar netinkamai
vykdo Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus.

Salys aidkiai susitaria, kad IKI Lietuva neatsako
uz jokius laikinus techninius sutrikimus, kuriy
metu negalima Kortele.

Salys parei$kia, kad $ioje Sutartyje nustatytos
netesybos yra laikomos teisingomis,
sgziningomis, protingomis bei proporcingomis ir
sutinka, kad jos neblty maZinamos,
nepriklausomai nuo to, ar dalis prievoles yra
jvykdyta. Salys taip pat pripaZjsta, kad netesyby
dydis yra laikomas minimalia negincijama
nukentéjusiosios Salies patirty nuostoliy suma,
kurig kita Salis turi kompensuoti nukentéjusiajai
Saliai deél Sutarties pazeidimo, nereikalaujant
nuostoliy dydj patvirtinanciy jrodymy.

Salys susitaria, kad delspinigiy ir baudy
sumokéjimas neatleidZia Saliy nuo tolimesnio
Sutarties vykdymo.

Nutraukus Sutartj arba pasibaigus jos galiojimo
terminui, finansiniai jsipareigojimai lieka galioti iki
visisko atsiskaitymo.

ISIGALIOJIMAS,

PAKEITIMAS IR PASIBAIGIMAS

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

Si Sutartis jsigalioja nuo jos sudarymo dienos
(arba kai jg pasiraso paskutinioji Salis) ir galioja
iki SS 1.2. punkte nurodytos datos. Likus 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny iki Sutarties
pabaigos, né vienai i$ Saliy rastu neinformavus
kitos Salies apie pageidavimg nutraukti Sig
Sutartj, Sutartis automatiskai laikoma pratesta
kitems metams. Tokiy automatiniy pratesimy
skaiCius neribojamas.

$i Sutartis gali bati kei¢iama ir/arba pildoma tik
Saliy rasytiniu sutarimu.

Sutartis gali blti nutraukta Saliy rastisku
susitarimu bei kitais Lietuvos Respublikos
jstatymuose numatytais atvejais.

Bet kuri i§ Saliy turi teise nedelsdama

vienasaliskai, nesikreipdama | teisma, nutraukti

Sutartj, apie tai rastu informuodama kitg Salj,

jeigu:

10.4.1. kita Salis padaro esminj Sutarties
pazeidima ir nepasalina Sio pazeidimo

10.

officers,
persons representing the Customer in connection
with the performance of the Contract, in the event
that they fail to comply with the obligations set out
in this Contract.

9.4.

9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT AND
TERMINATION OF THE CONTRACT

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

employees, consultants and/or other

IKI Lietuva shall be released from the
performance of its obligations if the Customer
fails to perform or improperly performs its
obligations under the Contract.

The Parties expressly agree that IKI Lietuva shall
not be liable for any temporary technical
malfunctions that prevent the use of the Card.

The Parties declare that the liquidated damages
provided for in this Contract shall be deemed to
be just, fair, reasonable and proportionate and
agree that they shall not be subject to any
reduction regardless of whether part of the
obligation is fulfiled. The Parties further
acknowledge that the amount of liquidated
damages shall be deemed to be the minimum
undisputed amount of the loss suffered by the
injured Party which the other Party shall be
obliged to compensate to the injured Party as a
consequence of the breach of the Contract,
without the need for proof of the amount of loss.

The Parties agree that the payment of interest
and penalties shall not release the Parties from
further performance of the Contract.

In the event of termination or expiry of the
Contract, the financial obligations shall remain in
force until full settlement.

This Contract shall enter into force on the date of
its conclusion (or when signed by the last Party)
and shall remain in force for a period indicated in
paragraph 1.2. of the STC. If, thirty (30) calendar
days prior to the expiry of the Contract, neither
Party notifies the other Party in writing that it
wishes to terminate this Contract, the Contract
shall be deemed to be automatically renewed for
another year. The number of such renewals shall
be unlimited.

This Contract may be amended and/or
supplemented only by written agreement of the
Parties.

The Contract may be terminated by written
agreement of the Parties and in other cases
provided for by the laws of the Republic of
Lithuania.

Either Party shall have the right to immediately

terminate the Contract unilaterally and without

recourse to a court by informing the other Party

in writing if:

10.4.1. the other Party commits a material
breach of the Contract and fails to
remedy the breach within three (3)

11
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10.5.

11,
11.1.
11.2.
11.3.
12,
12.1.
12.2.

per 3 (tris) kalendorines dienas po to,
kai jai apie tai buvo pranesta rastu; arba

kita Salis tampa nemoki, bankrutuoja,
nutraukiama ar laikinai sustabdoma jos
veikla.

10.4.2.

IKI Lietuva turi teise vienasaliSkai, nesikreipdama
j teisma ir nenurodydama priezasCiy, nutraukti
Sutartj jspéjusi Klientg rastu pries SS 3.2. punkte
nurodytg terming.

NENUGALIMA JEGA (FORCE MAJEURE)

Salys atleidZziamos nuo dalinés ar visi$kos
atsakomybés uz savo jsipareigojimy pagal Sutartj
netinkama ar visiskg nejvykdyma, jei tai buvo
padaryta dél nenugalimos jegos aplinkybiy (force
majeure). Nenugalimos jégos aplinkybes (force
majeure) bei atleidimo nuo jy salygas Salys
supranta taip, kaip numatyta Lietuvos
Respublikos civiliniame kodekse bei Lietuvos
Respublikos Vyriausybés nutarime Nr. 840 ,Dél
Atleidimo nuo atsakomybés esant nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybéms taisykliy
patvirtinimo".

Salis, kuri dél nenugalimos jegos ( force majeure)
aplinkybiy negali jvykdyti savo sutartiniy
jsipareigojimy, privalo nedelsdama, bet ne véliau
kaip per 3 (tris) Darbo dienas nuo $iy aplinkybiy
atsiradimo ar paaiskejimo dienos rastu informuoti
apie tai kitg Salj.

Pagrindas atleisti nuo atsakomybés Salj, kuri dél
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybiy
negali jvykdyti savo sutartiniy jsipareigojimy,
atsiranda nuo nenugalimos jegos (force majeure)
aplinkybiy atsiradimo ar paaisk&jimo momento
arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas praneSimas,
nuo pranesimo pateikimo momento. Jeigu Salis
laiku nepateikia pranesimo ar, nesant galimybés
pateikti praneSimo, kitaip neinformuoja apie
negaléjimg jvykdyti sutartiniy jsipareigojimy, ji
privalo kompensuoti kitai Saliai Zala, kurig $i
patyré dél laiku nepateikto pranesimo arba dél to,
kad nebuvo jokio pranesimo.

TAIKOMA TEISE, GINCY SPRENDIMAS

Siai Sutar¢iai taikoma ir ji aiskinama pagal
Lietuvos Respublikos teise.

Visi tarp Saliy dél $ios Sutarties kylantys ar su ja
susije  ginCai, nesutarimai ir reikalavimai
sprendziami derybomis. Nepavykus ginco ar kity
nesutarimy iSspresti taikiai per 30 kalendoriniy
dieny nuo deryby pradzios, kuria yra laikomas
rasytinés pretenzijos kitai Saliai pareiSkimas,
gin€as galutinai sprendziamas teisme pagal IKI

10.5.

11.

11.1.

11.2.

11.3.

12.

12.1.

12.2.

FORCE MAJEURE

APPLICABLE
RESOLUTION

calendar days of being notified in
writing; or

10.4.2. the other Party becomes insolvent, goes
bankrupt, is dissolved or has its business

suspended.

IKI Lietuva shall have the right to terminate the
Contract unilaterally, without recourse to court
and without giving reasons, by giving the
Customer written notice before the term
specified in paragraph 3.2. of the STC.

The Parties shall be exempted from partial or
total liability for the improper or total non-
performance of their obligations under the
Contract if such failure is due to force majeure
circumstances. The Parties shall understand the
circumstances of force majeure and the
conditions for exemption therefrom as provided
for in the Civil Code of the Republic of Lithuania
and the Resolution of the Government of the
Republic of Lithuania No. 840 “On the Approval
of the Rules for Exemption from Liability in the
Event of Force Majeure”.

A Party that is prevented from fulfilling its
contractual obligations due to force majeure shall
be obliged to inform the other Party in writing
without delay, but no later than within three (3)
Working Days from the date of occurrence or
discovery of such circumstances.

The grounds for exempting a Party that is
prevented from fulfilling its contractual
obligations due to force majeure shall arise from
the moment of the occurrence or manifestation
of the force majeure or, in the case of failure to
give timely notice, from the moment of giving
notice. If a Party fails to give timely notice or, in
the absence of the possibility of giving notice,
otherwise fails to give notice of its inability to
perform its contractual obligations, it shall be
obliged to compensate the other Party for the
damage suffered by the latter as a result of the
failure to give timely notice or the absence of any
notice.

LAW AND DISPUTE

This Contract shall be governed by and
interpreted in accordance with the laws of the
Republic of Lithuania.

All disputes, controversies and claims between
the Parties arising out of or relating to this
Contract shall be settled by negotiation. In the
event of failure to resolve a dispute or other
disagreement amicably within 30 calendar days
of the commencement of negotiations, which
shall be deemed to be the filing of a written claim
with the other Party, the dispute shall be finally
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13.

13.1.

13.2.

13.3.

14.

14.1.

14.2.

14.3.

14.4.

14.5.

14.6.

Lietuva buveinés vieta Lietuvos Respublikos
teisés akty nustatyta tvarka.

PRANESIMAI

Visi kitai Saliai skirti pranesimai pagal $ig Sutartj
turi bati jteikiami asmeniskai adresatui arba
siun¢iami adresatui Sios Sutarties pirmame
puslapyje tam tikslui nurodytu elektroniniu pastu
ar registruotu pastu.

Visi pranesimai laikomi gautais, jei asmeniskai
pateikiami — pateikimo momentu; jei iSsiysti
registruotu pastu — 5 (penkios) Darbo dienos po
iSsiuntimo; o jei iSsiysti el. pastu — artimiausig
Darbo dieng arba elektroninio laisko gavimo
dieng, jeigu kita Salis patvirtina el. laiSko gavima
tg paciag diena.

Pasikeitus ~ Sutarties  pirmame  puslapyje
nurodytiems kontaktiniams duomenims, Salys
nedelsiant, bet ne véliau nei kaip per 2 (dvi)
Darbo dienas privalo apie tai pranesti viena kitai,
prieSingu  atveju senais adresais  iSsiysti
pranesSimai bus laikomi tinkamai pristatytais.

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

Sios Sutarties pagrindu tarp IKI Lietuva ir Kliento
neatsiranda darbo ir/ar kitokiy pavaldumo
(subordinacijos) santykiy.

IKI Lietuva turi teise i$ Sutarties kylancias visas
ar dalj teisiy ir pareigy perleisti bet kokiam
asmeniui be Kliento sutikimo.

Klientas gali perleisti i$ Sutarties kylancias savo
teises ir pareigas bet kokiam asmeniui tik gaves
i$ IKI Lietuva iSankstinj rastiskg sutikima.

Né vienos i§ Saliy delsimas, neveikimas ar
nesugebéjimas pasinaudoti kuria nors i§ savo
teisiy ar teisiy gynimo priemoniy, numatyty Sioje
Sutartyje, nelaikomas jy atsisakymu ar sutikimu
su jvykiu, dél kurio atsirado tokia teiseé ar teisiy
gynimo priemoneé.

nors Sutarties nuostata laikoma
negaliojancia pagal taikomus Lietuvos
Respublikos  jstatymus, likusios  Sutarties
nuostatos lieka toliau galioti, iSskyrus atvejus, kai
negaliojanios nuostatos iS esmés padaro
nejmanoma likusiy Sutarties daliy jgyvendinima.
Jei kuri nors Sutarties nuostata ar jos dalis bty
arba tapty negaliojancia arba nebesaistyty Saliy,
Salys geranoriskai derasi ir pataiso arba pakeicia
ja kita formuluote, kuri kuo tiksliau atspindety
§a|iq ketinimus.

Jeigu kuri

Salys, pasiraSydamos Sutartj, patvirtina, kad
Sutartis yra sudaryta laisva abiejy Saliy valia,

13.

13.1.

13.2.

13.3.

14,

14.1.

14.2.

14.3.

14.4.

14.5.

14.6.

NOTICES

MISCELLANEOUS

resolved in a court according to the jurisdiction
of the registered office of IKI Lietuva, in
accordance with the procedure established by
the laws of the Republic of Lithuania.

All notices to the other Party under this Contract
shall be delivered personally to the addressee or
sent to the addressee by e-mail or registered mail
as indicated for that purpose on the first page of
this Contract.

All notices shall be deemed to have been
received, if personally delivered, at the time of
delivery; if sent by registered post, five (5)
Working Days after dispatch; and if sent by
email, on the next Working Day or on the date of
receipt of the email, provided that the other Party
acknowledges receipt of the email on the same
day.

In the event of a change in the contact details
set out on the first page of the Contract, the
Parties shall notify each other immediately, but
not later than within two (2) Working Days,
failing which notices sent to old addresses shall
be deemed to have been duly delivered.

No employment and/or other subordination
relationship shall arise between IKI Lietuva and
the Customer by virtue of this Contract.

IKI Lietuva shall have the right to assign all or
part of its rights and obligations under the
Contract to any person without the Customer’s
consent.

The Customer may assign its rights and
obligations under the Contract to any person only
with prior written consent of IKI Lietuva.

No delay, omission or failure by either Party to
exercise any of its rights or remedies under this
Contract shall be deemed to be a waiver or
acquiescence to the event giving rise to such
right or remedy.

If any provision of the Contract is held to be
invalid under the applicable laws of the Republic
of Lithuania, the remaining provisions of the
Contract shall remain in full force and effect,
unless the invalid provisions render the
enforcement of the remaining parts of the
Contract materially impossible. Should any
provision of the Contract or part thereof become
invalid or not binding on the Parties, the Parties
shall negotiate in good faith and amend or
replace it with another wording that represents
the intentions of the Parties as accurately as
possible.

By signing the Contract, the Parties confirm that
the Contract is entered into by the free will of
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14.7.

14.8.

14.9.

nenaudojant spaudimo, dél kurio Salys bty
priverstos sudaryti Sig Sutartj. Sutartis sudaryta
vadovaujantis sgziningumo, teisingumo,
protingumo  principais, visos Sios Sutarties
sudarymo aplinkybés Salims yra zinomos.

Sutarties pabaiga neturi jtakos Sutarties salygy
galiojimui, jeigu Sios salygos pagal savo esme
lieka galioti ir po Sutarties pabaigos (pavyzdZiui,
konfidencialumo jsipareigojimai).

Si Sutartis kartu su visais jos priedais iSreiSkia
visa apimantj Saliy susitarimg dél Sutarties
dalyko ir pakeicia visas ankstesnes sutartis, rastu
ar Zodziu iSreikstus ketinimus, susitarimus ar bet
kokius tarp Saliy vykusius susirasinéjimus dél Sios
Sutarties.

Sutartis sudaryta lietuviy kalba dviem vienoda
juridine galig turinciais egzemplioriais, kuriy
vienas — skirtas IKI Lietuva, o kitas Klientui.

14.7.

14.8.

14.9.

both Parties, without any pressure that would
compel the Parties to enter into this Contract.
The Contract is concluded in accordance with the
principles of good faith, fairness and
reasonableness and the Parties are aware of all
the circumstances surrounding the conclusion of
this Contract

The termination of the Contract shall not affect
the validity of the terms and conditions of the
Contract, provided that such terms and
conditions remain valid by their nature after the
termination of the Contract (e.g. confidentiality
obligations).

This Contract, together with any annexes hereto,
constitutes the entire agreement of the Parties
with respect to the subject matter of the Contract
and supersedes all prior agreements, written or
oral expressions of intent, understandings or any
correspondence between the Parties with respect
to the subject matter of this Contract.

The Contract is executed in the Lithuanian
language in two counterparts having equal legal
force, one for IKI Lietuva and one for the
Customer.
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